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«Отцы́ и де́ти»— роман И. С. Тургенева(1818 – 1883) , написанный в 1860—1861 годах и опубликованный в 1862 году в журнале «Русский вестник». 
Впервые роман «Отцы и дети» И.С Тургенева (1818-1883) была опубликована в журнале «Русский вестник» в 1860 году. В обстановке «великих реформ» книга стала сенсацией и привлекла к себе всеобщее внимание, а образ главного героя Евгения Базарова был воспринят как воплощение нового, пореформенного поколения, став примером для подражания молодёжи 1860-х гг. Свойственные Базарову бескомпромиссность, отсутствие преклонения перед авторитетами и старыми истинами, приоритет полезного над прекрасным стали идеалами первого поколения пореформенной интеллигенции.

Рассмотрим историю перевода романа «Отцы и дети» И.С.Тургенева на английский язык.
По данным из библиографической базы данных «WorldCat» / «The World`s Largest Library Catalog», всемирного библиотечного каталога «Hathi trust»
Рис.1. Переводы романа «Отцы и дети» на английском языке в хронологическом порядке.
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	Richard Hare

	1842
	Fathers and sons: a novel.https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc1.b3578828&view=1up&seq=7
	Hook, Theodore Edward

	1867
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	Schuyler, Eugene Turgenev, Ivan Sergeevich
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	1964
	Fathers and sons : chapter notes and criticism https://www.worldcat.org/title/fathers-and-sons-chapter-notes-and-criticism/oclc/10967552&referer=brief_results
	Nora Beeson; Elbert Hubbard; Ivan Sergeevich Turgenev

	1972.
	Fathers and children; the Romanes lecture delivered in the Sheldonian Theatre 12 November 1970.
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Первый перевод романа «Отцы и дети» на английский язык.
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Впервые роман И.С. Тургенева «Отцы и дети» на английский язык был переведён американским учёным, писателем, путешественником и дипломатом Юджином Скайлером

/ Eugene Schuyler (1840–1890), также известным под русифицированной формой имени как Евгений Шулер). Родившийся в городе. Итаке, штат Нью - Йорк, он стал он им из 115 первых переводчиков произведений русских авторов в США, благодаря которому американские читатели получили воможность ознакомиться с работами И.С. Тургенева и Л.Н. Толстого, После окончания Йельского университета (1860) Ю. Скайлер становится помощником известного американского лингвиста и литературного деятеля Нойа Портера / Noah Porter (1811–1892) Когда в 1863 года русская военно - морская эскадра находилась на стоянке в нью - йоркской гавани с целью демонстрации оказываемой Россией поддержкой США в лице президента А. Линкольна (1809–1865), Ю. Скайлер получил возможность

встретиться с русскими офицерами, служившими на корабле «Александр Невский».

Считается, что именно русские моряки вдохновили американца начать изучать русский язык, который он стал изучать под руководством греческого священника, служившего в одной из церквей Нью – Йорка.  В предисловие Ю. Скайлер включает сведения, касающиеся развития русской истории и литературы, расцвет которой пришёлся на эпоху Екатерины II (1729–1796). Американскому читателю представляют М.В. Ломоносова / Mikhail Vasilyevich Lomonosov (1711–1765) и Г.Р. Державина / Gavriil Romanovich Derzhavin (1743–1816) как двух великих авторов екатерининской эпохи («Derzhaxin and Lomonosof, the two greatest writers of the century»). Также упоминаются Н.М. Карамзин / Nikolay Mikhailovich Karamzin (1766–1826) и В.А. Жуковский / Vasily Andreyevich Zhukovsky (1783–1852), о которых сообщается, что Н.М. Карамзин считается первым русским прозаиком, а В.А. Жуковский является одарённым поэтом («one was the first of Russian prose - poets, and the second a really remarkable poet»).
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